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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3522. AGREEMENT’ BETWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE KINGDOM OF DENMARK ON
RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN MAT-
TERS OF TAXATION. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
18 JULY 1955

The Republicof Finlandand the Kingdom of Denmarkhaveagreedto con-
clude anagreementon reciprocaladministrativeassistancein mattersof taxation.

For this purposethey haveappointedas their plenipotentiaries

The Presidentof the Republic of Finland
Mr. Ake Ossian Gunnar Backstrom, Secretaryof Embassy, Acting

Chargéd’Affaires of the Republic at Copenhagen;and

His Majesty the King of Denmark:

Mr. Hans Christian Svane Hansen,His Prime Minister and Minister of
Foreign Affairs;

who, eachhaving examinedthe other’slull powers, found in good anddue form,
haveagreedon the following provisions:

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Each Stateundertakesto renderthe other assistancein taxation mattersin
the mannerspecifiedhereinafter.

For the purposesof this Agreement assistancemeans
(a) Service of documents

(b) Procurcmentand exchangeof information, either spontaneouslyor upon
application in a particular case;and

(c) Recovery of tax.

Article 2

For thepurposesof thisAgreement,the term“taxes” meansthetaxesgovern-
ed by the agreementsin force betweenthe Republicof Finlandand the Kingdom
of Denmarkfor the avoidanceof double taxation in respectof direct taxesand
in respectof deathduties.

1 Cameinto force on 1 July 1956, in accordancewith article 23. The instrumentsof rati-
fication were exchangedat Helsinki on 20 June1956.
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Article 3

Subjectto the provisionsof article14, third paragraph,and of article23, each
Stateshall furnish the assistancereferredto in article 1 in all tax mattersand in
respectof all tax claims which arisein the otherState under its laws concerning
the taxesto which this Agreementrefers.

Article 4

Action in mattersof assistanceshall be takenby direct arrangementbetween
the Ministries of Financeof thetwo Statesor such authoritiesasmaybe designated
for the purpose.

Article S

Applicationsandother documentsin mattersof assistanceshall be drawn up
in the official languageof the Staterequestingassistance. Unlessotherwiseagreed,
applicationsandotherdocumentsin Finnish and Danishshallbe accompaniedby
a Swedishtranslation.

Unlessotherwiseagreed,the correctnessof the translationsreferredto in the
Agreementshall be attestedeither by the authority submitting tile application
or by a sworntranslatoror a translatordesignatedby a public authority in either
State.

Article 6

The supremefinancial authoritiesmay concludean agreementunderarticle
20 respectingthe particularswhich shall be includedin an application for assist-
ance.

Article 7

An application for assistancemay be refusedif tile State from which assist-
ance is requestedconsiderssuch assistancelikely to endangerits sovereigntyor
security.

Article 8

If assistanceis rendered,either wholly or partly, the Statefrom which assist-
ance is requestedshall promptly notify the other State of tile outcotne of the
matter.

If an applicationfor assistanceis not granted,the Statefrom which assistance
is requestedshall promptly so notify tile other State,giving the reasonsfor its
decision.

When notice as provided in this article is given, information shall also be
furnished concerningcurcumstanceswhich may be of relevancein tile further
treatment of the matter.

No. 3522
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Article 9

Documentsissuedor certified by a court or by an administrativeauthority
of one State may be used in taxation mattersin the other State without further
legalization.

The provisionsof the first paragraphshallapply also to documentssignedby
an official of the court or authority, if such signatureis sufficient under the law
of the Stateto which the court or authoritybelongs.

SERVICE OF DOCUMENTS

Article 10

Except in the casesmentionedin the following paragraph,the competent
authority of the State from which serviceis requestedneedeffect serviceonly by
the delivery of the documentto the recipientif he is willing to receiveit.

If the Staterequestingserviceso desires,thedocumentshall beservedaccord-
ing to the procedureprescribedfor similar service by the law of the State from
which service is requested.

Article 11

Proofof serviceof a documentshallbe furnishedeitherby adatedandattested
receipt from the recipientparty or by a certificate from the competentauthority
of the State from which service is requested,indicating the mannerand dateof
service.

PROCUREMENT OF INFORMATION, ETC.

Article 12

The procurementof information shallbe effectedin conformity with the law
of the Stateto which the applicationis made.

An applicationshallnot be complied with if to grant it would result in the
disclosureofabusiness,manufacturingor professionalsecret. Theapplicationmay
be refusedif the State making the application is not able under its own law to
procureinformation of the samekind at the requestof the otherState.

The authoritymakingthe applicationshallstatewhetherthe action in question
can, underthe law of its own State,be taken at the requestof the other State.

Article 13

As soon as possibleafter the end of eachcalendaryear, and without being
specificallyrequestedto do so, the authoritiesreferredto in article4 shall exchange
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such information conveniently procurablefrom available data and relating to
individuals or bodiescorporatedomiciled in the other State as is likely to be of
relevancefor the assessmentof tax. Thescopeof theinformation to be soexchang-
ed shall be determinedby agreementin the mannerprescribedin article 20.

If tile information receivedby a Stateis discoveredto be incorrect, the com-
petentauthority of that State shall, if such action is consideredexpedientand
likely to be of interestto the other State,return the documentsreceivedto the
competentauthority of the otherStateas soonas possible, togetherwith a state-
ment of tile reasonsfor their return,or notify that authority of the circumstances.

RECOVERY OF TAX

Article 14

At the requestof eitherState,anenforceabletax claim shallbe acknowl&dged
as enforceablein the otherStateandshallbe enforcedin accordancewith its law.

An applicationfor recoveryof tax shall be accompaniedby astatementfrom
the competentauthority of the State making the application that the claim is
enforceable,and the competenceof that authority shall be certified by oneof tile
authoritiesreferredto in article4.

Assistancefor recoveryof tax shallnotbe given if enforcementof thetaxclaim
would entail doubletaxationbetweenthe two States.

Article 15

An application for assistancein recoveryof tax shall be madeonly if there
is no satisfactorymeansof recoveringthe tax in the Stateimposing it.

In the caseof an heir or any other personwho has acquiredpropertymorlis
causa,no assistanceshall be given to recovertax in excessof the amount or value
of the propertywhenit wasacquiredniortis causa.

Article 16

Tax to be recoveredunderthis Agreementshallnot be entitled to anyspecial
preferenceprescribedfor taxesin the State from which assistanceis requested.

No judicial or bankruptcyproceedingsshall be instituted in connexionwith
recoveryof tax underthis Agreementunlessthe supremefinancialauthority of the
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State where tile tax is to be recoveredhas, at the requestof the corresponding
authority of the State making the application,given its expressconsentthereto.

Article 17

The State in which tax is recoveredunder this Agreementshall be liable to
the other State for the amount recovered.

SPECIAL PROVISIONS

Article 18

All inquiries, information,statementsandopinionsandall other communica-
tionS receivedby a State underthis Agreementshall be subject to the statutory
regulationsof that Stateregardingprofessionalsecrecyandtheconfidentialcustody
of documents.

Article 19

A Staterenderingassistanceunder this Agreementmay not chargeany fee
or costs to the other State. It shall, however,be entitled to the reimbursement
of remunerationpaid to experts,of costsincurredthroughthe assistanceof process-
serversin the casesreferredto in article 10, secondparagraph,andof costsof judi-
cial proceedingsarising out of the renderingof assistance.

Article 20

The supremefinancial authorities of the two Statesmay conclude further
agreementsin conformity with the purposesof this Agreement. They may in
particularmakeagreementswith regardto the exchangeof information as referred
to in article 13 andwith regardto the minimumamountsfor which an application
for recoverymay be made; to chargesin connexionwith recoveryand to interest,
judicial costs,finesandothersimilarnon-penalcostsincurredin connexionwith tile
impositionor recoveryof tax ; to the fixing of the rateof exchangefor the conver-
sion of sumsto be recovered;andto theaccountingof the sumsrecovered.

The aforesaidauthoritiesmay likewise concludea special agreementto deal
with difficulties or doubts which may arisewith regardto tile interpretationor
applicationof the presentAgreement.

Article 21

For the purposesof this Agreementthe expression“supremefinancialauthor-
ity” meansthe Ministerof Financeor the Ministry of Financeof tile Stateconcerned.
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Article 22

So far as Denmarkis concerned,this Agreementshallnot apply to the Faroe
Islandsor Greenland.

Article 23

The presentAgreementshall be ratified, and the instrumentsof ratification
shall be exchangedatHelsinki as soonas possible. ThisAgreementshallcomeinto
force at the beginning of the calendarmonth next following the exchangeof tile
instrumentsof ratification.

Assistanceshall be rendered

As regardsthe procurementof information from Finland, if tile income or
propertyconcernedhasor ought to havebeenassessedin Denmark in connexion
with the assessmentfor the 1956-57 or a later tax year

As regardsthe procurementof information from Denmark,if the income or
propertyconcernedhasor ought to havebeenassessedin Finland in connexion
with the tax assessmentcarriedout in the 1956 or a later tax year;

As regardsthe procurementof information in casesrelatingto deathduties,
if the information concernscircumstancesrelatingto the periodsubsequentto the
entry into force of the Agreement

As regardsthe recoveryof the taxesreferredto in article2, if tile tax claim
existedpreviousto or arosesubsequentto the entry into force of the Agreement.

Article 24

TheAgreementshall remainin forceuntil denouncedby oneof tile Contracting
States. Notice of denunciationshallbe given not lessthan six monthsbeforetile
endof tile calendaryear. If tile periodof noticehasbeenobserved,theAgreement
shall ceaseto applyon the expiry of the calendaryear.

An application for assistancereceivedbefore this Agreementhas ceasedto
apply by thecompetentauthorityof theStateto which tile applicationwasaddress-
ed shallbe compliedwith in accordancewith the terms of the Agreement. This
shalllikewiseapplyto applicationsfor recoveryof tax, butonly if acknowledgement
of the enforceableclaim wasnotified beforethe Agreementceasedto apply.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiariesof the two Stateshavesigned this
Agreementandhavethereto affixed their seals.

DONE at Copenhagenon 18 July 1955 in two original copiesin the Finnish
andDanishlanguages,both textsbeing equallyauthentic.

Ake BACKSTROM

H. C. HANSEN
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